WOWA NE Neo-Aramaic (Jewish, Dohok), by Dorota Molin

Text B
speaker 01 (male, 82)

1 *a0wa xa-hakoma,’
marre ta dawalta dide — "ta kullu nase go
dawalta -

3 ba-daw waxt' kud maba’ dawalta wawa.’

4 morre ta dawalta dide:'

5 ‘ana g-abon ta hukum didi..." ta parlamén
didi -

6 ’ana g-aban xa...’

7 mebatu-li xa

8 mdagoal tali xa-dugle’

9 la hawe-bi

10 ‘amran-ne

11 kulle mondi man ’ilaha=la.’

12 d->amron-ne’

13 ‘o dugle=la,’

14 trosa wat,’

15 ‘o dugle=la.’

16 ’ana g-yawan-noxun tla yome,’

17 la meOatu-li xa

18 mdagal-li xa-dugle
19 d-mate I-‘aqali,’

20 reSoxun mafaran-ne.’
21 reSoxun b-qesan-ne.'
22 kullu zdé’lu’

23 u-zallu'

24 mabelu nase

25 d-amri...'
26 mdagli dugle.’
27 xa Géle,’

28 g-émor’

29 ’ana b-amran xa-moandi xét zZik.'

30 u-hakoma Zik moarre,’

31 k-xazatu-la kasta dat-pare, kastat zuze,’

zuzat dehwa?'
32 kud d-mdagal tali dugla’

33 ’¢ b-yawan-na tdle.'

34 ’u-ana tla yome byawan-noxun,’
35 ’ana xzeli bat *éni’ xa-nasa’

36 dugle kanusta’

37 u-farre Samme.’

38 Oele kas hakoma,’

39 xa dare-le ra$ kanusta’

40 “u-mafar-re Somme.’

41 ’ana xzeli kalba’

There was a ruler,

At that time,every city was a state.

he said to his state—to all the people in the
state

| want for my government... for my
parliament...

| want someone,

that you bring me someone

who would tell me a lie

about which I couldn’t

say

that it’s true (lit. from God).

That | would say

‘thisis a lie,

you are right,

thisis a lie.

And | give you three days,

if you don’t bring me someone

who would tell me a lie

that would be acceptable to me (lit. would
enter my reason),

your heads—I will cut them off (lit. make them
fly).

[ will kill you,

all were afraid

and went,

brought people

who would say...

who would lie

One came

and says

‘I will tell something else too.

And the ruler also said

‘do you see the bag of money, bag of coins,
golden coins?

and everyone who would tell me a lie
this one | will give him.

And three days will | give you,

‘I saw with my own eyes

someone seized a broom

and flew to the sky

he came to the ruler

"he seized a broom!”

and fly on it to the sky.

‘I saw adog
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yialle' go nugbat xmata.'

g-emar

‘eha léwa dugle,’

g-emar

’ilaha ’ibe

’awad hatxa.'

’atta °o hakoma, ma d-g-amri-le’
‘awa dugle b-’ida dat-’ilaha.’

’ilaha °ibe

‘awad.

zallu...'

xa wewa hudaya go suqa,’

talab-wa hnedavoth.’
g-yawi-wa tale

’ana mdaglon tale xa-dugle.’
’ana mdaglon tale xa-dugle.’
u-nablu-li kas hakoma,’

’ana mdaglon tale xa-dugle Zi'
’ana mdaglon tale xa-dugle Zi'
zalle I-suqa.’

ziinu-li So’a line.’

u-$0’°a hammare Zik mubun'
u-ta... d-nabli-lu ta hakoma'’
maxalsi gyanu,’

zunnu tale $o’a I’ine”u-$o°a hammare’

zunnu tale $o’a I’ine”u-So°a hammare’

Oelu kas dargavan'dat hakoma,“anna talme
u-kadune, talme “u-nase,’

ma=ila

g-omri ’anna harrase," harrasat go tdra.’
g-omri

malak marre

*abax

mdaglax xa-dugla tale.’

mdaglax xa-dugla tale.’

flan welu *a0ye,’

mdagal xa-dugla.’

malak morre talu'

suwun mubun’xd’'

bale la hawe hudaya.’

la hawe hudaya.’

Gelu,’

yi’allu kullu' kas malak,’

hmallu go diwan,’

‘aw hudaya zik,’

qam-mahmal-lu kullu I’ine dide bat
rézau-man hammare baOar ine’

when he entered the eye of a needle.

The ruler says

‘this is not a lie’

He says

‘God can

do this.

Now this ruler, whatever they tell him,

he continued to swear by God (lit. he has
seized the hand of God)

‘God can

do this’

They went...

there was a Jew in the market (lit. one he was
a Jews in the market),

he used to beg.

they would give him

I will tell him a lie.

I will tell him a lie.’

and take me to the ruler,

I shall tell him a lie

I shall tell him a lie

He went to the marked.

‘buy me seven big jugs.

and also bring seven donkey drivers for...

so that they can take them to the ruler

[They needed to] save themselves,

so they bought him seven big jugs and seven
donkey drivers and

so they bought him seven big jugs and seven
donkey drivers and

what is it?
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“u-g-emor tale

d-mad, ' mdaglaot xa-dugle’

d-ma, mdaglot xa-dugle’
dugle=la?

‘amran-nox

dugle=la?

hakoma basima,”ana la go-mdaglon-nox
dugle,’

’ana g-amran-nox xa-maondi
d-wewa trosa.’

trosa wewa.'

’ana la Oeli

mdaglon-nox dugle.’

g-emoar

md “atlox?’

g-émor’

k-xazat-tu *ana l'ine?’

g-émor’

sawoyi' xa-nasa dolamant wewa.’
dolamant’ ya‘ani mare dawalta,’
dawalta >a0wale,’

raba dolamant wewa.’
’u-sawoyox hakoma wewa’
yisnaqle,’

*al-sawoyi' mdayan-ne pare, zuze,’
*al-sawoyi' mdayan-ne pare, zuze,
‘awad-wa.’

u-labwalu go xazina,’

Oele

mdoyanne man sawoyi,’

ba-dana I’ine gam-malé-wa-lu talu
zuze, pare.

ba-dana I’ine gam-malé-wa-lu talu
zuze, pare.

sawoyi'mdoyanne ta sawoyox' So’a I’ine dat
zuze.

hali wele twira'

“u-Oeli

Saqlan denat sawoyi mannox.’
g-emar ta do nasa'mare 'ine,’

dot sawoyi malok,'hakoma' mdayan moanne
Pine d-pare?’

g-emor tale,’

hakoma' mahki ta gyanox,’

la msa’arat sawoyi.'

mli-lu *anna Pine tali' dena didi.’
mli-lu “anna Pine tali' dena didi.’'
qam-maxe-la sadre,’

g-emar

*eha’ qtéle ‘aqali

dugle=la.’
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133 “a0wa xa-beba d-‘ayas-wa...'

multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/
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